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Instructions For Liners
1. 	 Carefully inspect your new liners before fitting, making sure that the interior bore is clear. 

2. 	 Before fitting your liner, carefully inspect the claw for sharp edges that may cause damage  
	 to your liner. 

3. 	 Take care during the installation process ensuring correct assembly. 

4. 	 To prevent twisting, align the marked lines on the liner head and tube. 

	 Thereafter, frequently check the alignment of the liners and the proper positioning into the shell.

5. 	 In accordance with good manufacturing practice, finished rubber articles intended for repeated use 	
	 in contact with food shall be thoroughly cleansed prior to their first use in contact with food. 

6. 	 Completely remove all salves, ointments and teat dips from teats prior to attaching the milking units. 

7. 	 Only use approved milking equipment cleaning materials.  Do not exceed the recommended dosage 	
	 and time of contact detailed in the chemical safety data sheet.   

	 •  Cleaning solutions mixed to excessive strength or left in prolonged contact with the liners can 	
	     deteriorate the rubber and affect liner life.

	 •  Mixing of cleaning product without an adequate rinse in between can be dangerous for people 	
	     and products, it can cause severe damage to the rubber of the liners.

 

* Whichever of the 3 conditions from installation comes first

Liner type Expected life in Milkings* Expected life in Working Hours* Expected life in Months*

IP10 serie Max 2500 Max 750 Max 6

IP4 serie Max 2500 Max 750 Max 6

IP3 serie Max 1200 Max 300 Max 6

IP05 Serie Max 2500 Max 750 Max 6

IP20 serie Max 2500 Max 750 Max 6

Impulse and Impulse Air 

Liner type Expected life in Milkings* Expected life in Working Hours* Expected life in Months* 

Ultraliner range in EU Max 2500 Max 750 Max 6

Ultraliner range in US LL Max 2500 Max 750 Max 6

Ultraliner range in US Max 1200 Max 300 Max 6

03 – Serie Max 500 - -

Ultraliner

Liner type Expected life in Milkings* Expected life in Working Hours* Expected life in Months*

IPS8 Max 8000 - -

IPS10 Max 6000 - -

Silicone

Expected Life
milkrite | InterPuls recommends to service/change goods according to the below table:

ENGLISH
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Storage 

The liners have a maximum shelf life of 3 years from date of manufacture providing the products are 
packaged and stored to minimise deterioration due to such factors as temperature, humidity, ozone, 
sunlight, oils, solvents, corrosive liquids, fumes, insects and rodents.  

 

Important 

Due to the different variety of teat sizes, vacuum levels, milking equipment and practices, choosing 
the most appropriate liner for your herd is of significant importance. Also, operators should always 
be mindful for any changes in udder health, especially when a different style of liner is used for the 
first time. If you do see any changes then check with your dealer, service agent or with milkrite | 
InterPuls to make sure operating conditions are correct.

 Warranty
For warranty terms please refer to our Terms and Conditions of Sale of Goods.

ENGLISH
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Istruzioni Per Le Guaine  
1. 	 Ispezionare attentamente la nuova guaina prima del montaggio, verificando che il foro interno sia libero.

2. 	 Prima di montare la guaina, ispezionare attentamente il collettore per verificare che non vi siano spigoli vivi che possano 		
	 causare danni.

3. 	 Prestare attenzione durante il processo di installazione per garantire il corretto assemblaggio.

4. 	 Per evitare torsioni, allineare le linee contrassegnate sulla testa della guaina e sul tubo. 
	 Successivamente, controllare frequentemente l’allineamento delle guaine e il loro corretto posizionamento nel bossolo.

5. 	 Conformemente alle buone pratiche di fabbricazione, i prodotti finiti in gomma destinati a un uso ripetuto a contatto con gli 		
	 alimenti devono essere puliti a fondo prima del primo utilizzo.

6. 	 Assicurarsi che non siano presenti residui connessi alle operazioni di pulizia dei capezzoli prima dell’attacco del gruppo  
	 di mungitura 

7. 	 Utilizzare solo materiali e procedure approvati per la pulizia delle attrezzature di mungitura, senza mai superare il dosaggio e il 	
	 tempo di contatto suggeriti dalla casa produttrice del prodotto chimico. 
	 • 	Le soluzioni detergenti miscelate con forza eccessiva o lasciate a contatto prolungato con le guaine possono deteriorare la 		
		  gomma e compromettere la vita utile delle guaine. 
	 • 	La miscelazione di prodotti detergenti senza un adeguato risciacquo intermedio può essere pericolosa per le persone e i 	 	
	 	 prodotti, e può causare gravi danni alla gomma delle guaine.

* Qualunque delle 3 condizioni di installazione si verifichi per prima.

Tipo di guaina
Vita utile prevista in numero 
di mungiture*

Vita utile prevista in ore di lavoro* Vita utile prevista in mesi*

Gamma IP10 Max 2500 Max 750 Max 6

Gamma IP4 Max 2500 Max 750 Max 6

Gamma IP3 Max 1200 Max 300 Max 6

Gamma IP05 Max 2500 Max 750 Max 6

Gamma IP20 Max 2500 Max 750 Max 6

Impulse e Impulse Air

Tipo di guaina
Vita utile prevista in numero 
di mungiture*

Vita utile prevista in ore di lavoro* Vita utile prevista in mesi*

Gamma Ultraliner in UE Max 2500 Max 750 Max 6

Gamma Ultraliner in US LL Max 2500 Max 750 Max 6

Gamma Ultraliner in US Max 1200 Max 300 Max 6

Serie 03 Max 500 - -

Ultraliner

Tipo di guaina
Vita utile prevista in numero 
di mungiture*

Vita utile prevista in ore di lavoro* Vita utile prevista in mesi*

IPS8 Max 8000 - -

IPS10 Max 6000 - -

Silicone

Vita Utile Prevista
milkrite | InterPuls raccomanda di effettuare la manutenzione/ sostituzione dei componenti in base alla seguente tabella:

ITALIANO
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Stoccaggio
Le guaine hanno una vita utile massima di 3 anni dalla data di produzione, se il prodotto è confezionato 
e conservato in modo da ridurre al minimo il deterioramento dovuto a fattori quali temperatura, umidità, 
ozono, luce solare, oli, solventi, liquidi corrosivi, fumi, insetti e roditori.
 

Importante
Date le diverse dimensioni dei capezzoli, dei livelli di vuoto, delle attrezzature e delle pratiche di 
mungitura, la scelta della guaina più appropriata per la propria mandria è fondamentale. Inoltre, gli 
operatori devono sempre prestare attenzione a eventuali variazioni nella salute della mammella, 
soprattutto quando si utilizza per la prima volta una guaina di tipo diverso.
Se si notano cambiamenti, verificare con il rivenditore, l’agente di assistenza o con milkrite | 
InterPuls che le condizioni operative siano corrette.

Garanzia
Per le condizioni di garanzia, consultare i nostri Termini e condizioni di vendita dei prodotti.

ITALIANO

Tabella di guida per la manutenzione ed i tempi di/sostituzione della guaina 
Asse x = Unità di mungitura
Asse y = Vacche in mungitura
Asse z = Giorni basati su
2.500 mungiture di vacche (2x)
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z (giorni basati su 2.500 mungiture di vacche, 2 al giorno)

x (unità di mungitura)
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Instructions pour les manchons trayeurs  
1. 	 Inspectez soigneusement vos nouveaux manchons trayeurs avant de les installer, en vous assurant que l’intérieur soit dégagé.

2. 	 Avant d’installer vos manchons trayeurs, vérifiez soigneusement que les entrées sur les griffes ne présentent pas de bords 		
	 tranchants susceptibles de les endommager.

3. 	 Veillez à ce que l’installation soit effectuée correctement.

4. 	 Pour éviter toute torsion, alignez les marquages, l’un sur la tête du manchon et l’autre sur le tuyau du manchon trayeur. 

	 Ensuite, vérifiez fréquemment l’alignement des manchons trayeurs et leur bon positionnement dans le gobelet.

5. 	 Conformément aux bonnes pratiques d’utilisation, les articles en nitrile ou en silicone destinés à une utilisation répétée en 		
	 contact alimentaire doivent être soigneusement nettoyés avant leur première utilisation.

6. 	 Nettoyez et retirez complètement toutes les pommades, les onguents et les produits de trempage des trayons avant 
	 d’installer les faisceaux trayeurs.

7. 	 N’utilisez que des produits et des procédures de nettoyage approuvés pour l’équipement de traite, en ne 
	 dépassant jamais le dosage et le temps de contact suggérés par la fiche de données de sécurité des 
	 produits chimiques.

	 •  Les solutions de nettoyage utilisées avec un dosage excessif ou laissées en contact prolongé avec les 
		  manchons trayeurs peuvent détériorer le caoutchouc et affecter la durée de vie des manchons trayeurs.

	 •  Le mélange de produits de nettoyage sans un rinçage adéquat entre les différentes utilisations peut être 
		  dangereux pour les personnes et les produits, et peut endommager gravement le caoutchouc des 
		  manchons trayeurs.

La garantie maximum des manchons ne peut excéder 6 mois après la mise en place des manchons ou 
l’une des deux autres conditions si atteintes avant. 

Type de manchon trayeur
Durée de vie prévue en 
traites* 

Durée de vie prévue en heures de 
travail*

Durée de vie prévue en 
mois*

Série IP10 Max 2500 Max 750 Max 6

Série IP4 Max 2500 Max 750 Max 6

Série IP3 Max 1200 Max 300 Max 6

Série IP05 Max 2500 Max 750 Max 6

Série IP20 Max 2500 Max 750 Max 6

Impulse et Impulse Air

Type de manchon trayeur
Durée de vie prévue en 
traites*

Durée de vie prévue en heures de 
travail*

Durée de vie prévue en 
mois*

Gamme Ultraliner en UE Max 2500 Max 750 Max 6

Gamme Ultraliner en US LL Max 2500 Max 750 Max 6

Gamme Ultraliner aux É.-U. Max 1200 Max 300 Max 6

03 - Série Max 500 - -

Ultraliner

Type de manchon trayeur
Durée de vie prévue en 
traites*

Durée de vie prévue en heures de 
travail*

Durée de vie prévue en 
mois*

IPS8 Max 8000 - -

IPS10 Max 6000 - -

Silicone

Durée de vie prévue
milkrite | InterPuls recommande d’entretenir/changer les manchons selon le tableau ci-dessous:

FRANÇAIS
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Stockage 

Les manchons trayeurs ont une durée de conservation maximale de 3 ans à compter de la date 
de fabrication à condition que les produits soient emballés et stockés de manière à minimiser la 
détérioration due à des facteurs tels que la température, l’humidité, l’ozone, la lumière du soleil, les huiles, 
les solvants, les liquides corrosifs, les fumées, les insectes et les rongeurs.
 

Important 

En raison de la diversité des tailles de trayons, des niveaux de vide, ainsi que des équipements et 
des pratiques de traite, le choix des manchons trayeurs les plus appropriés pour votre troupeau 
est d’une grande importance. Pareillement, les opérateurs devraient toujours être attentifs à tout 
changement dans la santé des mamelles, en particulier lorsqu’un autre type de manchons trayeurs 
est utilisé pour la première fois.
Si vous constatez des changements, informez-vous auprès de votre revendeur, de votre agent de 
service ou de milkrite | InterPuls pour vous assurer que les conditions de travail sont correctes.

Garantie
Pour les conditions de garantie, veuillez consulter nos conditions générales de vente des biens.

FRANÇAIS

Tableau de référence pour les changements réguliers des manchons trayeurs
Axe x = Nombre de faisceaux trayeurs
Axe y = Vaches laitières du troupeau
Axe z = Jours sur la base de 2.500 traites pour 2 traites journalières
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z (jours sur la base de 2.500 traites de vaches 2 fois par jour)

x (faisceaux de traite)
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Anweisungen für den Zitzengummi Wechsel  
1.	 Prüfen Sie Ihre neuen Zitzengummis vor dem Einbau sorgfältig und stellen Sie sicher, dass die Innenbohrung frei ist.

2.	 Prüfen Sie das Melkzeug vor dem Einbau des Zitzengummis sorgfältig auf scharfe Kanten, die Ihr Zitzengummi  
	 beschädigen könnten.

3.	 Achten Sie bei der Installation auf eine korrekte Montage.

4.	 Um ein Verdrehen zu verhindern, richten Sie die markierten Linien am Kopf des Zitzengummis und am Kurzen Milchschlauch 		
	 aus. Überprüfen Sie danach regelmäßig die Ausrichtung der Zitzengummis und den korrekten Sitz in der Becherhülse.

5.	 Gemäß der guten Herstellungspraxis müssen neue Gummiteile, die zur wiederholten Verwendung mit Lebensmitteln bestimmt 	
	 sind, vor ihrer ersten Verwendung gründlich gereinigt werden.

6.	 Entfernen Sie vor dem Aufstecken der Zitzengummi auf die Melkzeuge alle Rückstände von den Anschlüssen.

7.	 Verwenden Sie nur zugelassene Reinigungsmittel für die Reinigung von Melkanlagen. Halten sie sich strikt an die 			 
	 vorgegebenen Dosierungen und Reinigungszeiten.

	 •	 Reinigungslösungen in zu hoher Konzentration oder zu langen Wirkzeiten können das Gummi angreifen und die Lebensdauer 	
		  der Zitzengummis beeinträchtigen.

	 •	 Das Mischen von Reinigungsmitteln ist für Menschen und Gummiteile gefährlich und beschädigen die Zitzengummis schwer.

* Je nachdem, welche der 3 Bedingungen nach der Installation zuerst gegeben ist

Typ des Zitzengummis
Erwartete Lebensdauer in 
Melkvorgängen*

Erwartete Lebensdauer in  
Betriebsstunden*

Erwartete Lebensdauer in 
Monaten*

Serie IP10 Bis zu 2500 Bis zu 750 Bis zu 6

Serie IP4 Bis zu 2500 Bis zu 750 Bis zu 6

Serie IP3 Bis zu 1200 Bis zu 300 Bis zu 6

Serie IP05 Bis zu 2500 Bis zu 750 Bis zu 6

Serie IP20 Bis zu 2500 Bis zu 750 Bis zu 6

Impulse und Impulse Air

Typ des Zitzengummis
Erwartete Lebensdauer in 
Melkvorgängen*

Erwartete Lebensdauer in  
Betriebsstunden*

Erwartete Lebensdauer in 
Monaten*

Ultraliner-Sortiment in der EU Bis zu 2500 Bis zu 750 Bis zu 6

Ultraliner-Sortiment in US LL Bis zu 2500 Bis zu 750 Bis zu 6

Ultraliner-Sortiment in den USA Bis zu 1200 Bis zu 300 Bis zu 6

03 - Serie Bis zu 500 - -

Ultraliner

Typ des Zitzengummis
Erwartete Lebensdauer in 
Melkvorgängen*

Erwartete Lebensdauer in  
Betriebsstunden*

Erwartete Lebensdauer in 
Monaten*

IPS8 Max. 8000 - -

IPS10 Max. 6000 - -

Silikon

Erwartete Lebensdauer
milkrite | InterPuls empfiehlt die Wartung / den Austausch der Artikel gemäß der untenstehenden Tabelle:

DEUTSCH
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Lagerung
Die Zitzengummis haben eine empfohlene Haltbarkeit von 3 Jahren ab dem Herstellungsdatum, 
vorausgesetzt, die Produkte werden in der Original Verpackung so gelagert, dass eine Beschädigung 
aufgrund von Temperatur, Feuchtigkeit, Ozon, Sonnenlicht, Öle, Lösungsmittel, ätzende Flüssigkeiten, 
Dämpfe, Insekten und Nagetiere ausgeschlossen sind.
 

Wichtig 

Aufgrund der unterschiedlichen Zitzen Größen, Vakuumniveaus, Melkanlagen und Praktiken ist die 
Wahl des für Ihre Herde am besten geeigneten Zitzengummis von großer Bedeutung. Außerdem 
sollten die Betreiber immer auf Veränderungen der Eutergesundheit achten, insbesondere wenn 
zum ersten Mal eine andere Art von Zitzengummi verwendet wird.
Wenn Sie Veränderungen feststellen, wenden Sie sich an Ihren Händler oder Wartungsservice oder 
an milkrite | InterPuls, um sicherzustellen, dass die Betriebsbedingungen korrekt sind.

Garantie
Die Garantiebedingungen entnehmen Sie bitte unseren Allgemeinen Geschäftsbedingungen für den Verkauf
von Waren.

DEUTSCH

Tabelle für den Austausch der Becherhülsen/Zitzengummis 
Achse x = Melkzeuge
Achse y = Melkkühe in der Herde  
Achse z = Tage auf der Grundlage von
2.500 Melkungen (2x)
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z (Tage auf der Grundlage von 2.500 Melkungen 2 pro Tag)

x (Melkzeuge)



www.milkrite-interpuls.com

 

Instruktioner Til Pattegummi  
1. 	 Inspicér dine nye pattegummi omhyggeligt, inden du monterer dem.

2. 	 Før du monterer dine pattegummi, skal du omhyggeligt inspicere centralen for skarpe kanter, der kan forårsage skade  
	 på dine pattegummi.

3. 	 Vær omhyggelig under installationsprocessen, så du sikrer korrekt montering.

4. 	 For at forhindre vridning skal du justere de markerede linjer på pattegummi hovedet og mælkeslange. Derefter skal du jævnligt 	
	 kontrollere, at pattegummi er justeret, og at den er placeret korrekt i hylster.

5. 	 I overensstemmelse med god fremstillingspraksis skal færdige gummiartikler, der er beregnet til gentagen brug i kontakt med 	
	 fødevarer, rengøres grundigt, før de anvendes første gang i kontakt med fødevarer.

6. 	 Fjern omhyggelig snavs og yverpleje produkter fra patterne, før du sætter malkesættene på.

7. 	 Brug kun rengøringsmidler og -procedurer, der er godkendt til malkeudstyr, og overskrid aldrig den dosering og kontakttid, der 	
	 er angivet i kemikaliets sikkerhedsdatablad.

	 - Rengøringsopløsninger, der er blandet for stærkt eller efterlades i langvarig kontakt med pattegummi, kan nedbryde gummiet 	
		  og påvirke dets levetid.

	 - Blanding af rengøringsmidler uden tilstrækkelig skylning kan være farligt for både mennesker og produkter, og det kan 		
		  forårsage alvorlige skader på gummiet.

* Den af de 3 betingelser fra installationen, der kommer først

Impuls og impulsluft
Forventet levetid i  
malkninger*

Forventet levetid i arbejdstimer* Forventet levetid i måneder*

IP10-serien Maks. 2500 Maks. 750 Maks. 6

IP4-serien Maks. 2500 Maks. 750 Maks. 6

IP3-serien Maks. 1200 Maks. 300 Maks. 6

IP05 Serie Maks. 2500 Maks. 750 Maks. 6

IP20-serien Maks. 2500 Maks. 750 Maks. 6

Impuls og impulsluft

Impuls og impulsluft
Forventet levetid i  
malkninger*

Forventet levetid i arbejdstimer* Forventet levetid i måneder*

Ultraliner-sortiment i EU Maks. 2500 Maks. 750 Maks. 6

Ultraliner-sortiment i US LL Maks. 2500 Maks. 750 Maks. 6

Ultraliner-sortiment i USA Maks. 1200 Maks. 300 Maks. 6

03 - Serie Maks. 500 - -

Ultraliner

Impuls og impulsluft
Forventet levetid i  
malkninger*

Forventet levetid i arbejdstimer* Forventet levetid i måneder*

IPS8 Maks. 8000 - -

IPS10 Maks. 6000 - -

Silicone

Forventet Liv
milkrite | InterPuls anbefaler at servicere/udskifte varer i henhold til nedenstående tabel:

DANSK
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Opbevaring 

Pattegummi har en maksimal holdbarhed på 3 år fra fremstillingsdatoen, hvis produktet pakkes 
og opbevares, så det ikke forringes af faktorer som temperatur, luftfugtighed, ozon, sollys, olier, 
opløsningsmidler, ætsende væsker, dampe, insekter og gnavere.
milkrite | InterPuls kan kun tilbyde vejledning om produktets holdbarhed.
 

Vigtigt 

På grund af de mange forskellige pattestørrelser, vakuumniveauer, malkeudstyr og -metoder er det 
meget vigtigt at vælge det mest hensigtsmæssige pattegummi til din besætning. Desuden bør man 
altid være opmærksom på eventuelle ændringer i yverets sundhedstilstand, især når man bruger en 
anden type pattegummi for første gang.
Hvis du ser nogen ændringer, skal du kontakte din forhandler, serviceagent eller milkrite | InterPuls 
for at sikre, at driftsbetingelserne er optimale.

Garanti
For garantibetingelser henvises til vores vilkår og betingelser for salg af varer.

DANSK

Pattegummi skift tabel
Akse x = Malkeenheder
Akse y = Malkekøer i besætningen
Akse z = Dage baseret på
2.500 malkninger af køer (2x)
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용라이너 사시 지침  
1. 	 피팅하기 전에 새 라이너를 주의 깊게 검사하여 내부 보어가 명확한 지 확인하십시오.

2. 	 라이너를 피팅하기 전에 라이너를 손상시킬 수 있는 날카로운 모서리가 있는지 클라우를 주의 깊게 검사하십시오.

3 	 설치 과정에서 올바른 조립이 이루어질 수 있도록 주의하십시오.

4. 	 비틀림을 방지하려면 라이너 헤드와 튜브에 표시된 선을 정렬하십시오. 

	 그 후 라이너의 정렬과 쉘에 올바르게 배치되었는지 자주 확인하십시오.

5. 	 식품과 접촉하여 반복적으로 사용하도록 설계된 완제품 고무 제품은 모범 제조 규정에 따라 식품과 접촉하여 처음 사용하기 전에 철저히 	

	 세척해야 합니다.

6. 	 착유 장치를 부착하기 전에 젖꼭지에서 모든 연고, 연고제 및 유두 딥을 완전히 제거합니다.

7. 	 착유 장비 세척용으로 승인된 재료와 절차만 사용하며, 화학 물질 관련 SDS에 제시된 용량과 접촉 시간을 초과하지 않도록 주의합니다. 

	 • 세정액을 과도한 강도로 혼합하거나 라이너에 장시간 접촉하면 고무가 손상되고 라이너 수명에 좋지 않은 영향을 줄 수 있습니다. 

	 • 중간에 적절한 헹굼 없이 세척제를 혼합하면 사람과 제품에 위험할 수 있으며, 라이너의 고무가 심하게 손상될 수 있습니다.

* 설치 후 다음 3가지 조건 중 먼저 충족되는 것

라이너 유형 착유 시간 내 예상 수명* 작동 시간 내 예상 수명* 예상 수명(개월) *

IP10 시리즈 최대 2500 최대 750 최대 6

IP4 시리즈 최대 2500 최대 750 최대 6

IP3 시리즈 최대 1200 최대 300 최대 6

IP05 시리즈 최대 2500 최대 750 최대 6

IP20 시리즈 최대 2500 최대 750 최대 6

Impulse 및 Impulse Air

라이너 유형 착유 시간 내 예상 수명* 작동 시간 내 예상 수명* 예상 수명(개월) *

EU의 Ultraliner 제품군 최대 2500 최대 750 최대 6

미국 LL의 Ultraliner 제품군 최대 2500 최대 750 최대 6

미국의 Ultraliner 제품군 최대 1200 최대 300 최대 6

03 - 시리즈 최대 500 - -

Ultraline

라이너 유형 착유 시간 내 예상 수명* 작동 시간 내 예상 수명* 예상 수명(개월) *

IPS8 최대 8000 - -

IPS10 최대 6000 - -

실리콘 (Silicone)

제품 기대 수명
milkrite | InterPuls는 아래 표에 따라 제품을 정비/교체할 것을 권장합니다:。

영어
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보관 
라이너는 온도, 습도, 오존, 햇빛, 오일, 용제, 부식성 액체, 연기, 곤충 및 설치류 등의 요인으로 인한 변질을 
최소화하도록 제품을 포장 및 보관하는 경우 제조일로부터 최대 3년의 유통기한을 갖습니다.

 

중요
유두 크기, 진공 수준, 착유 장비 및 방법이 다양하기 때문에 착유에 가장 적합한 라이너를 선택하는 것이 
매우 중요합니다. 또한, 사용자는 특히 다른 스타일의 라이너를 처음 사용하는 경우 유방 건강에 변화가 
있는지 항상 염두에 두어야 합니다.

조금이라도 변동 사항이 발견되면 대리점, 서비스 대리점 또는 MilkRite | InterPuls에 문의하여 작동 조건이 
올바른지 확인하십시오.

보증 
보증 조건은 상품 판매 약관을 참조하시기 바랍니다.

영어

인플레이션 / 라이너 변경 가이드 표 
축 x = 착유 단위
축 y = 젖소 무리에서 착유
축 z = 기준 일수
젖소 착유 2,500회 (2x)

y 
(젖

소
 무

리
에

서
 착

유
)

z (젖소 착유 2,500회 기준, 1일 2회 기준 일수)

x (착유 단위)
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ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ СОСКОВОЙ РЕЗИНЫ  
1. 	 Перед установкой внимательно осмотрите новую сосковую резину и убедитесь, что внутреннее отверстие чистое.

2. 	 Перед установкой сосковой резины внимательно осмотрите коллектор на предмет острых кромок, которые могут 		
	 повредить сосковую резину.

3. 	 В процессе установки будьте внимательны, следите за правильностью сборки.

4. 	 Для предотвращения скручивания, совместите линии имеющиеся на головной части сосковой резины и стакане. 		
	 После этого часто проверяйте центровку сосковой резины и правильность ее размещения в доильном стакане.

5. 	 В соответствии с требованиями надлежащей производственной практики готовые резиновые изделия, 			 
	 предназначенные для многократного использования в контакте с пищевыми продуктами, должны быть тщательно  
	 очищены перед их первым использованием.

6. 	 Перед подключением доильных аппаратов полностью удалите с сосков все бальзамы, мази и другие обрабатывающие 	
	 вещества.

7. 	 Используйте только одобренные средства для промывки доильного оборудования. Не превышайте рекомендуемую 		
	 дозировку моющих веществ и время контакта, указанные в паспорте химической безопасности.

	 • Моющие растворы, с чрезмерной концентрацией или оставленные в длительном контакте с сосковой резиной, могут 	
		  привести к повреждению резины и повлиять на срок ее службы.

	 • Смешивание моющих средств без достаточной промывки, между их использованием, может быть опасным для 		
		  людей и продукции. Это может привести к серьезным повреждениям сосковой резины.

*В зависимости от того, какое из 3-х условий наступит раньше.

Тип сосковой резины Ожидаемый срок службы в 
доениях*

Ожидаемый срок службы в 
рабочих часах*

Ожидаемый срок службы в 
месяцах*

Серия IP10 Макс. 2500 Макс 750 Макс 6

Серия IP4 Макс. 2500 Макс 750 Макс 6

Серия IP3 Макс 1200 Макс 300 Макс 6

Серия IP05 Макс. 2500 Макс 750 Макс 6

Серия IP20 Макс. 2500 Макс 750 Макс 6

 Impulse и Impulse Air 

Тип сосковой резины Ожидаемый срок службы в 
доениях*

Ожидаемый срок службы в 
рабочих часах*

Ожидаемый срок службы в 
месяцах*

Ultraliner для рынка ЕС Макс. 2500 Макс 750 Макс 6

Ultraliner для рынка США Макс. 2500 Макс 750 Макс 6

Ultraliner для рынка США Макс 1200 Макс 300 Макс 6

Серия 03 Макс 500 - -

Ultraliner

Тип сосковой резины Ожидаемый срок службы в 
доениях*

Ожидаемый срок службы в 
рабочих часах*

Ожидаемый срок службы в 
месяцах*

IPS8 Макс 8000 - -

IPS10 Макс. 6000 - -

Силиконовая резина

ОЖИДАЕМЫЙ СРОК ЭКСПЛУАТАЦИИ
milkrite | InterPuls рекомендует проводить обслуживание/замену продукции в соответствии с  
приведенной ниже таблицей:

РУССКИЙ ЯЗЫК
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ХРАНЕНИЕ
Максимальный срок хранения сосковой резины составляет 3 года с даты изготовления при 
условии, что продукция упакована и хранится таким образом, чтобы свести к минимуму ее 
разрушение под воздействием следующих возможных факторов, как высокая температура, 
влажность, озон, солнечный свет, масла, растворители, агрессивные жидкости, испарения, 
насекомые и грызуны.

ВАЖНО
В связи с разнообразием размеров сосков, уровней вакуума, доильного оборудования и 
методов доения, выбор наиболее подходящей сосковой резины, для вашего стада, имеет 
большое значение. Кроме того, операторы всегда должны обращать внимание на любые 
изменения в состоянии вымени, особенно при первом использовании сосковой резины 
другого типа. Если вы заметили какие-либо изменения, обратитесь к своему дилеру, 
сервисному агенту или в компанию milkrite | InterPuls, чтобы убедиться в правильности 
условий эксплуатации.

ГАРАНТИЯ
Для получения информации об условиях гарантии, пожалуйста, ознакомьтесь с Положениями и 
Условиями продаж нашей продукции.

Таблица Руководство по Замене Сосковой Резины 
Ось х = Число доильных мест
Ось y = Число дойных коров в стаде
Ось z = Дни эксплуатации, с учетом 2500 доений (2 раза в день)

y 
(Ч

и
с

л
о

 д
о

й
н

ы
х 

ко
р

о
в 

в 
с

та
д

е)

z (Дни эксплуатации, с учетом 2500 доений (доение 2 раза в день)

х (Число доильных мест)

РУССКИЙ ЯЗЫК


